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His paper-cut works are not only skillful
and rich in culture and life but also well con-
structed with solemnity and beauty. Many of
them are full of passion and true feelings of life.
The viewers might be enchanted by their exag-
gerated but vivid pictures, humor and tender ex-

pressions of figures.
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: It draws lessons from the merits of
Yangliuging Folk Painting and Wugiang Folk
Painting and then develops a school of its own
known for satiated composition, vivid sculpture,
magnificent colors and unusual techniques. And
it is considered by many the best of Chinese pa-

per-cuts.
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“praise”,

”(Ode to the West Wind)

:Ode to Asian Games,
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The Language Features of Text about Folk Culture and Its Translation Strategies
ZHOU Ying', ZHANG Xiao-peng®

(1. Department of Foreign Languages. Shijiazhuang Tiedao University, Shijiazhuang, 050043, China;

2. Zhangjiakou Vocational and Technical College, Zhangjiakou, 075000, China)

Abstract ; This thesis begins with the analysis of the language features (both academic and literary) of the

text about folk culture and its feasible translation techniques and strategies. Then the thesis discusses the

methods of separating and regrouping in the translation of parallel modifiers as well as four-character structure

phrases, and applies the strategies of domestication and foreignization respectively in translating culture loaded

words based on the case study of the translation of The Analysis of Yude Ren's Paper-cut Works, which will

benefit the later translation practice of text about folk culture.
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